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Если «взяться» за тему артикля со всей скрупулезностью, у нас по-лучится небольшой журнальчик. Сейчас это нам ни к чему, для на-чала рассмотрим только самое основное.
David Winget, американец, проживающий в Украине уже более шести лет и достаточно хорошо знающий русский, говорит: «Можно немного знать английский и при этом говорить правильно, но невоз¬можно немного знать русский и говорить без ошибок!»
Однако в английском языке есть нечто, чему нет аналогов в рус-ском: нельзя правильно говорить по-английски, не понимая, зачем нужен артикль.
Артикль а — это обозначение любого одного материального объек¬та (неважно, живого или нет; каждого, который можно потрогать). По смыслу артикль а приравнивается к словам «какой-то» или «один из множества ему подобных». Например, меня интересует одна какая-то любая рыбка — селедка из косяка в 300 ООО штук. Говоря о ней, я поставлю перед словом «селедка» (herring) артикль а. Мне неважно, какая именно из этих трехсот тысяч — любая одна a herring.

Внимание! 
ГрубейЩей ошибкой является употреблять (устно и на письме) существительное (отвечает на вопросы кто? что?), которое обозна-чает материальный объект (будь-то машина, учитель, сумка, собака и т. д.), без артикля (или притяжательного местоимения «мой», «твой», «его» и т. д.).
Повторимся: артикль а переводится как «один любой предмет», не важно, какой именно. Например:
Мы едем в отпуск. Давай возьмем книжку (любую, неважно, какую именно).
We are going on vacation; let's take a book to read. (Все равно,
какую брать книжку, лишь бы было что читать.)
Или:
Принеси мне, пожалуйста, стакан, (лишь бы попить воды; мне все равно, какой стакан принесут: прозрачный или нет, пластмассовый или коллекционный стоимостью в тысячу долларов, — просто стакан!)
Could you bring me a glass of water? В этом примере a glass —- «стакан».

Внимание! 
Если артикль а стоит перед словом, начинающимся с гласной бук-вы, он видоизменяется на an. Например: an apple (эн эпл) — «яб-локо»; an organism (эн организм) — «организм»; an idea (эн ай-диа) — «идея».

Артикль the 
По сути, является указкой: указывает на один или несколько конк-ретных определенных объектов. По смыслу приравнивается к словам: «тот самый», «та самая», «вот этот», «вот эти», «те самые».
Говорящий и его собеседник четко знают, какой предмет (предметы) или какого человека (людей) они подразумевают. Это не «...принеси мне какой-нибудь стакан, чтобы попить воды!», это — «.. .принеси мне тот самый стакан, из которого я пил вчера!», или что-то в этом духе.
Представьте себе ситуацию:
Вчера он позвонил мне по телефону из дома.
Понятно, что в его доме стоит его личный стационарный телефон, именно этим телефоном он и воспользовался, чтобы позвонить мне. Не просто каким-то телефоном, а определенным, хорошо знакомым телефоном.
Yesterday he called me on the phone from his place,(ПРАВИЛЬНО!) Еще один пример. Жена спрашивает у мужа:
Ты видел ребенка во дворе? Не какого-то любого ребенка, а их единственного ребенка. Не в каком-то чужом дворе, а в конкретном определенном дворе возле их дома.
Did you see the kid in the yard? 
(ПРАВИЛЬНО!)
Did you see a kid in a yard? (НЕПРАВИЛЬНО!) Суть последнего предложения сводится к следующему: видел ли муж какого-то ребенка в каком-то дворе. Услышав такой вопрос, нормальный муж должен как минимум переспросить жену, о каком ребенке идет речь.
Внимание! 
Если следующее за артиклем the слово начинается с гласной, при том же написании артикль the читается как «Зи»: the air, the arm , the end. Но the sofa (Зэ соуфа).
Иногда кроме артикля the с существительными в единственном числе употребляются слова this (зис) — «этот», «эта», «это» и that (зэт, «э» вместе с «а») — «тот», «та», «то».
This обозначает ближайший из предметов, находящихся в поле 'зрения, расположенный «прямо по курсу» или присутствующий в настоящий момент времени. Можно сказать с уверенностью, любой предмет, расположенный в пределах досягаемости вашей руки, — thisl В отличие от него, that обозначает более удаленный предмет, предмет, находящийся в стороне, или предмет, отдаленный по времени. Часто this противопоставляется that. Например:
That was nice and this is ugly! (бэт во:з найс энд бис из агли) Вот то было красиво, а это — ужасно! Тем не менее that часто переводится на русский как «этот». Достаточно предмету, например чашке или ложке, находиться слева или справа от вас — и мы уже скажем that tea-spoon или that сир.
Перед существительными во множественном числе может вообще не быть артикля, если речь идет о ситуации вообще. Например: Она любит играть с (любыми) кошками. She enjoys playing with cats. Перед «кошками» отсутствует артикль the, потому что мы не име¬ем в виду каких-то известных, особенных и уникальных кошек. Мы говорим о любых кошках, просто о кошках как о животных. She enjoys playing with the cats. (НЕПРАВИЛЬНО!) Наличие артикля the указывает на то, что говорящий точно знает, с какими именно кошками она любит играть, но это не соответству¬ет действительности и сбивает с толку слушателей. На самом деле она любит играть с любыми кошками. Здесь артикль the не нужен. Например:
Они были заняты решением проблем.

 

Рерайт

Функции английского артикля
Невозможно говорить по-английски грамматически правильно, если вы не знаете, какую роль играет артикль. Конечно, для людей изучающих язык, сложно провести аналогию с русским языком, однако артикль можно приравнять к таким словам, как: некоторый, любой, какой-то, этот. 
Так, в английском языке есть два артикля: определенный the и неопределенный a. Давайте рассмотрим функции английского артикля.
Если мы говорим о предмете, о котором ранее уже говорилось, или мы наверняка знаем о чем идет речь, то мы должны использовать артикль the. Например, мы скажем такое предложение: «Компьютер моей подруги лучше, чем мой». Русским аналогом этого предложения будет «The computer of my friend is better, than mine». 
А если мы, например, хотим сказать вообще о чем-то, то мы употребим неопределенный артикль a. Например, вы видели собаку, но не знаете, чья она, и где она живет. Поэтому вы скажите по-английски: «I saw a dog». Но, если вы захотите описать, как она выглядела, какой длины у нее были уши, хвост, тогда вы, конечно, употребите определенный артикль the (вы ведь знаете, о какой собаке идет речь). Например, The dog has a short tail and long black ears. 
Еще одним правилом, касающимся английского неопределенного артикля, является то, что он видоизменяется на an, если существительное, стоящее перед ним, начинается на гласную букву. Например, I bought an egg (я купила яйцо).

Определенный артикль также имеет ряд особенностей. Во-первых, если артикль the стоит перед существительным, которое начинается на гласный, тогда он произносится не как зэ, а как зи. Во-вторых, он употребляется в устойчивых выражениях, типа: in the morning, the sun, the earth и т.д.
Функции английского артикля действительно многогранны. Так, например, когда речь идет о констатации факта, то здесь используется так называемый нулевой артикль, т.е.  we like birds (мы любим птиц, любых, попугаев и колибри, страусов и куриц, диких и домашних). Но если, вы все же отдаете предпочтенье каким-то определенным видам, то вы должны употребить артикль the перед словом птицы и перечислить их. Например, I like the birds: hens, ducks, parrots and swallows. 
Нельзя просто игнорировать употребление артикля перед существительными и говорить их без него. Любой американец, послушав вашу речь, подумает, что вы безграмотны. Поэтому стоит уделить этой теме особое внимание.
Лена Пятоха
